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TABTOJOI'MYECKUE COYETAHNUA U CHENNU®PUKRA UX ITEPEBOJA
B IPOM3BEJIEHNN A. U. KYIIPUHA ("PAHATOBBIN BPACJET» (HA MATEPHAJIE
OPUTI'MHAJBHOTO U HEPEBOJHOI'O TUCKRYPCOB)

Annoranua. Ifexs crathu — HCCIeIOBAThH TABTOJOTHIECKHE COYETAHUA U CIENU(HKY UX IIePEeBOJa B IMPOU3BENEHNUH
A. . Rynpuna «I'panatoBsiii Gpacier» (Ha MaTepuaje OPUIMHAJBHOTO ¥ I1EPEBOJHOIO AHCKYpcoB). OOBEKT aHaIn3a —
TaBTOJOTHIECKHEe COUeTAHNA U clerudura ux nepesoga B mpoussemenun A. . Kympuna «I'panarossiit 6pacier». Ilpeg-
MeT aHAJN3a — TeXHUKHU 11epeBOJia, [I03BOJA0IINE IPOaHAJINSUPOBATL CIENUPHUEY I1ePeBOfia TaBTOJOINYECKUX COUeTaHMUI,
a BHAYUT — M WX POJb, PEJEBAHTHOCTH B OPUTMHAJIBHOM XymomecTBeHHoM mpoussefiennn A. M. Kympuna «I'panaToBsiit
Gpacaer» ¥ ero aHrauiickom anagore. Kak ocHOBHOI B paGoTe HCIIOIb30BAH METO KOHTPACTUBHOTO aHaJu3a. B pesyrsrare
IPOBEIEHHOTO HCCIE[OBAHNA PACCMOTPEHA AMOUBAIEHTHOCTD B OTHOIIEHHUH K TABTOIOTMIECKIM KOMIIOHEHTAM, BHIPaHAIOIM
OIIpeJIeJEHHBIE CMBICHbI, ONMCAHA CIEeLU(UKa NepeBoJa TaBTOJOIMYECKHX COUETAHHUIl B XYJO0MECTBEHHOM IPOU3BEIEHUH,
BBLABJICHBI TPOOJIEMEI, C KOTOPHIMU CTAJKIBAETCA [EPeBOAUNK, HAMeUeHH! IePCIIeKTHBE PelIeHNA HEKOTOPHIX U3 HIUX.

Brrpogsl. IHOCTPaHHBI TEKCT MO:KeT GHITh OJHOBPEMEHHO IIePEBOJMMBIM U HEIIEePEeBOJAMMEIM H3-3a CYIIeCTBYIIeH
A3BIKOBOI ACHCTEMHOCTH, KOTOPAA HAXOAUT CBOIO KOTEPEHTHOCTH (B3aMMOCBA3b) C IPAMMATHIECKIM ACIIEKTOM KOHIIEITYa In-
3all1H, 9TO CBUIETEIbCTBYET O JIOTOLEHTPU3Me ABBIKOBLIX KaTeropuil. B uccienyeMom MaTepuaJie BhIABIEHE 1Ba HAIIPABJIEHNA
aHTPOIIOIEHTPIIECKOTO MOAX0a K HeMy, Ha KoTophle ykaseBata E. C. Ky6pakrosa: 1) «denoBek B A3BIKe», BEICTYTIAIINIT
KaK HOCHTEJb CO3HAHUA M TPAHCIATOP KYJIbTYD, 2) «A3BIK B YeJOBEKe», CAYHAIIEM Mepoil Bcex Belleil B A3BIKe U KYJIbTY-
pe. IlpakTnieckoe npHMeHeHHe Pe3yJIbTATOB HCCJIeJOBAHNA BO3MOKHO B KypcaX TEOPHH IepeBojia, THHI'BOKYIBTYPOJIOTHI
" 3THOJUHI'BUCTHUKH.

KiioueBbie cioBa: TaBTOJOTMIECKHe KOMIOHEHTH, CKPBITHE CMBICIBI TaBTOJOTHH, IEPeBOJ, CIelu(HKa, aMGHBaIEHT-
HOCTb, OPUTHHAJIBHBIN TEKCT, IepeBofHol TeketT, A. V. Rympusn.

HMocranoska mpodaemsl. Passutue Teopuyu KOMMYHUKAIIMU ¥ WHPOPMAIINM, HEPA3PHIBHO CBABAHHBIE
¢ TTO3HAHUEM WHIMBU/A, POPMUPOBAHUEM U TIOCIEAYIONIEH TPAHCAAIMEH ero THOCEOJIOTUIECKON PYHRITNH,
006yCI0BIIO HEOOXOUMOCTD B AKKYJIbTYPAIUY ¥ OBHINEHAHN YPOBHA HHPOPMATHBHOCTY NHINBHUIA B paM-
KaX COBPEMEHHOT'0 MeKKYIbTYPHOro mpoctpancTsa. [Ipu onpeeseHnn nHQOPMATHBHOCTH CYIECTBEHHY 0
POJIb UTPAET TPArMaTHIeCKUN aCIeKT, KOTOPHIN 3aKJII09aeTCA B COOTBETCTBUM COlePKAHUA TEKCTa U BHA-
HYSA, KOTOPBIM PaCIoJaraeT WHOA3BIYHbIHA MPOAYIIEHT KOMMYHUKAIIUY 110 TaHHOMY Borpocy. M3 aToro mo-
JIOKEHUA CIeyeT, 9TO KOTHUINA (Pe3yIbTaT MO3HAHNA) MOMKET OBITH Kak BepOATN30BaHHOMN, TAK U HEBep-
6a1M30BaHHOMN. « PA3BOIMIOTUTL) MOTEHIMAJ TEKCTOBOTO COOOIIEHUS TIOMOTaeT IIePEBO, T. K. OH ABJIACTCA
CBOEOOPA3HBIM ABKIKOBEIM MOCPEIHUKOM, TP KOTOPOM COIEPKAHIE WHOASEIIHOTO TEKCTa MepefasTesa Ha
HIePeBOJAIINIA A3HIK IYTEM CO3JIaHIA KOMMYHUKATHBHO PABHOIIEHHOTO TEKCTA ITPU MCIIOJIL30BAHUN 3HAKO-
BOIi CHCTEMBI JaHHOTO A3LIKA.

OpmHako He Bcerya MpeiCTaBAAETCA BO3MOMKHBIM JOCTUIEL a0COJIOTHOT'O PABEHCTBA MEKIY COIePHAHIEM
TeKCTa Ha MHOCTPAHHOM ¥ TI€PEBOAAIIEM A3HIKAX, T. K. IEPeBO/, OYIyUM CPEACTBOM OOIIEHNA, YKA3HIBAET
Ha PasHYI0 STHUYECKYI0 KYJIbTYpY. B moBeieHnY cy0'heKTOB M UX MEHTAJbHOI IeATEIbHOCTH UMEIOTCA CBOH
nuggepeHInATbHEE 0c00eHHOCTH. TakuM 06pa3oM, BOSHHKAET aropusd, TPYJHOpaspeImuMad mpobaema,
CBA3AHHAA C TIPOTUBOPEUNEM MeK/IY HEePEeBOAMMOCTHIO i HETIePeBOAUMOCThI0 TEKCTOBOI'O MATEPUAJIA.

TaBToJorus, XapakTepusyoascs HHTEHIMOHATILHOCTHIO Y6J0BEUECKOT0 COBHAHUA U MOTOMY fBJAI0-
mafcAs JUHTBOCIIEIM(PUICCKUM (EHOMEHOM, OTINYAeTCA CBOEH 0COGEHHOCTHIO MepeBOAUMOCTH. [[aHHBIM
06CTOATETLCTBOM U 00YCJIOBIEHA AKTYaJbHOCTh HMCcJaenyemMoii mpobaembl. Heo6xonumo uccienoBatsh 00-
mee W 9aCTHOE B MHTEPIPETAIMH Peasuii aBTOPOM OPUTHHAJIBHOTO MPOU3BECHUA U TEPEBOTIUKOM. ITO
Ia6T BO3MOKHOCTh PACIIOBHATH A3BIKOBYI0 JUYHOCTH, KOTOpPasA C IOMOIIBIO CIOBAPHOTO almapaTa A3bKa
Bep6asusyeT co6CTBEHHOE KOMMYHHKATHBHOE HaMepeHue, co3/aBas HeKHil IUCCOHAHC MeKIy WHTEHCHO-
HAJIOM SKCILIMKAHIYMa ¥ HHTeHCHOHAJIOM DKCILIMKAHTA.

0630p mpeapymux uccaegoBanmii. VccienoBanue A3HIKOBOH W3OGHITOYHOCTH MMEET [IUTEJBbHYIO
ucropuio. HTepec K M3y4aeMOMY SBICHWIO YXOIUT CBOMMU KOPHAMU B AHTUIHYI0 PUTOPUKY U CTUJIH-
ctury. Ho MeTomosorudeckie oCHOBE M3YUIeHNA TABTOJOTHH U €6 HEONHO3HAYHOW POJIA B 6CTECTBEHHBIX
A3BIKaxX OblIM 3aJtoskeHbl panoM jaunHrsuctoB XIX Beka: @. U. Bycnaesnm, H. U. I'peuem, A. Meiiem,
®. Muraomuuewm, I'. [Taynem, A. A. Ilore6ueii u np. Taxk, mo muennio I'. Ilayus, «43bIRYy 4yEI0 Karoe OB
TO HU OBLIO M3JUIIECTBOY, B CBABH C YeM OHO IIpHoOpeTaeT oTpunaTebHyo konHotanuo. @. 1. Bycaaes
#e YTBEePKIAeT, 9TO TABTOJOTHA «IIPUAAET Pedu GOJBIIYI0 CHIY U OAyIIeBJISHHOCTH». COOTBETCTBEHHO,
MEeHAETCA TOJAPHOCTH UCCICIYEMOTO A3BIKOBOTO ABJIEHMUA.
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ITocranoBka samau. Ileap mccreoBaHMA COCTONT B BBHIABICHUH CIEIM(PHUKN IIE€PEBOJA TABTOJOTHIE-
ckux obpasoBanuii B mpousBegennu A. . Kynpuna «I'panaToBsiii Gpacaer» (Ha MaTepuage OPUTHHAIb-
HOTO ¥ IIePeBOIHOTO AUCKYpcoB). JlocTukeHne 1eju paboTH IpeAnogaraeT peleHue CJAeAyoOIUX 3a1ad:
1) Ha ocuoBe rounemnuu B. H. KomuccapoBa BHABUTE W MIPOAHATN3UPOBATH B UCCIELyeMOM MaTepHaJe
UCII0JIb30BAHHbIE HA ITPAKTHKE NepeBoIIecKre TPaHC(HOPMAIINH, OCYIIECTBAEH, 2) YTOUHUTD OMpPeeeHUA
TaBTOJOTUH C TOYKU 3PEHUA y3yca U MParMaTHKy, KOTHUTUBHOI JTUHI'BUCTUKY, 3) ONpefieleHNe crienugu-
KU perpe3eHTAluH TaBTOJOTAY B OPUTUHAJHHOM W IIEPEBOHOM IUCKYPCax.

IPPEeKTUBHOCTD MeKBASHIKOBON KOMMYHUKAITUU OINPefieNAeTCA CTEIeHbI0 GJIN30CTH IepeBoaa K OpHu-
ruHafJy. [leTepMUHUPOBATD JAHHYIO CTeleHb [103BOJAET TPaHCHOPMAIMOHHAA MOJEJb IIepeBoja, KOTo-
pas I MOJHONPABHOTO PElpPe3eHTAHTa OPUIMHAJA CONPOBOEIAETCA 60jee WM MeHee peJeBAHTHBIMU
OITyIeHUAMH, N00ABICHUAMHI U IPYTUME ero Monupurarmamu. CieoBaTelsHO, HEOGXOIUMO PACCMOTPETh
COOTBETCTBYIOIME TEXHUKY I1ePeBOfia, IO3BOJIAINE IPOAHAIU3HPOBATh X POJIb U 3HAYEHHE IIPU DKC-
IUIMKAIY OPUTHHAJIBHOTO [IPOU3BEIeHNA Ha ePeBOAIINN ABHIK.

M3aomenue ocuoBuoro marepuarna. [lo B. H. KomuccapoBy, mepeBomdeckue TpaHcopMaliuu
HOZpPa3feJAnTcsa Ha JeKCHIeCKHe, JeKCUKO-CeMaHTHIeCKNe, IPAMMATHIeCKUe U JEeKCHKO-TpaMMaTH-
JecKue.

Jerkenqecrue Tpancopmanun

TpaHckpunIuA NpeiCTaBAAET c000i CIIOCOO TTePeBOfa JTEKCHUIECKON eIUHUIBI OPUTHHAJA MTyTeM BOC-
co3/iaHNA €€ 3BYKOBOH (POPMHI ¢ TIOMOIIBI0 OYKB A3BIKA IepeBofa. TpaHcauTepanus, B OTJININE OT TPaHC-
KPUILHHY, TIepefaéT rpadudeckyio ¢opMy opuruHata. TpaHcaurepalys, Kak ¥ TPAHCKPUIILUA, UCIIOJb-
3yeTcA INpU Iiepejiade MMEH COOCTBEHHBIX M reorpaguieckux HasBaHWil, PasHOTO POAA MOJUTUYECKUX
1 RyJbTYPHO-OBITOBHIX peaJui.

KamprupoBanue — 3To mpuéM mepeBojia, P KOTOPOM CJIOBA U BHIPaKeHNA OIHOTO A3BIKA TIEPEBOIATCA
Ha IpyTOil A3BIK IIPH IIOMOIIY TOYHOT'0 BOCIIPOUBBE/IEHUSA CPEe/ICTBAME II€PEBO/ANIEr0 A3BIKA NX MOP(EMHOI
WIN CJIOBECHOHl CTPYKTYpH. B 0CHOBHOM, KaJbKNPOBaHWE HCIONL3YIOT A Iepefadn 6e39KBUBAJEHTHON
JEKCUKU (NeKCHYEeCKUX eJVHHUI], He NMEWIIUX PeryIApHBIX (IOJHBIX WM YACTUIHHIX) CAOBAPHBIX COOT-
BeTCTBHUil B A3LIKe mepeBofa) u (paseosorusmoB [2, c¢. 159-161]. Heob6xogumo oTMeTHTH, 9TO KaJbKa
IeJuTcA Ha MOP(oJoTHiecKylo (OyKBAJbHBIA [epeBOj, OTAENBHBIX MOpdeM, (POPMUPYIOIINX MHOASEITHOE
cJ0BO (aHTJI. waterproof — pyc. 600onenporuyaemviii)) 1 CEMAHTUIECKYI0 (3aMMCTBOBAHHOE 3HAYEHUE
IPUKPEILIACTCA K YiHe CyIecTByoIeMy cloBy) [5, c¢. 33].

ITpencraBigerca BasKHBHIM YHOMAHYTH, YTO MOMKHO 3aMEHUTb MHOCTPAHHYIO JEKCEMY SKBHBAJEHTOM
IIePeBOJAIIETO A3HIKA, 00palias BHUMaHUe IIPH ATOM Ha KOHTeKcT. J[aHHbI By TpaHchopManuy HaskBa-
eTca KOHTEeKCTyaJJbHOH 3aMeHOii.

Jekenko-cemanTnieckne 3aMeHbl

[Tpu cMBICIOBOIT KOHKpPETHBATINY [IEPEBOYMKOM BHIOMPAETCSA JeKceMa ¢ KOHKPETHBIM 3HAUEHNEM B A3HI-
ke penunuenta. [Ipu npuéme renepanusarmu aeiictByerT o6paTHad omeparys, T. K. K e[HHHUIe HHOCTPaH-
HOTO fA3BIKA C Y3KOH CeMaHTHKON O0MpaeTCa eINHNUIIA IePEeBOAAIIETO A3HIKA ¢ 60JIee MUPOKUM BHAUCHHU-
€M, CBOe0oOpasHHIi TUIIEPOHNUM.

Venonb3ys MOLyAALNIO, WX CMBICIOBOE Pa3BUTHE, IIEPEBOTINK YCTAHABANBAET IPUINHHO-CAEICTBEH-
HYI0 CBfI3b MEKy OPUTMHAJIOM U IIePEBOIOM.

I'pammarngeckne Tpancopmannn

B rpynmy Mopgosorundeckux TpaHcopManuii BXOAAT TPAHC(HOPMBI IPaMMATHIECKUX KaTeTOpHil, da-
creil pedn, YIEHOB IPe/JI0KEHNSA, IIPEJIORHO-TIa/IeHHBIX (POPM B HE3aBHCHMBIX CJIOBOCOYETAHUAX U B CO-
9eTaHUAX C TVIAr0JaMU C PasJUIHBIM YIIPABJIEHHEM H JIp.

K cunTakcuiyeckum npeoO6pasoBaHUAM OTHOCATCSA JOCJOBHEIHA II€PEBOJ, WICHEHNE IPeIJIOKEHUA U UX
o0beuHeHne.

HocaoBHbiil iepeBop (HyJeBasd TpaHCPOpPMAIMA) — 3TO CIOCO6 TEPEBOJA, IPU KOTOPOM CHHTAKCHU-
4geckasd CTPYKTypa WHOCTPAHHOI'O A3BIKA 3aMEHAETCA aHAJOTMYHON CTPYKTYpOil IepeBofAIIell A3BIKOBOM
cucreMsl. KpoMe 3T0T0, HE NCKAKAETCA CMBICJ OPUTMHAILHOTO TIPOU3BeieHNA. B aTOM cocTouT ero mpuH-
[IUIHAJbHOE OTJINIHE OT G6YKBAJILHOTO IIEPEBOJA.

[Tpuém wieHeHUA HpeIOKeHNA, B CBOI0 OYepelib, BAKIIUYAETCA B NEJCHUM NUHULL pedu (TIpemsio-
#eHNA) Ha HECKOJbKO MpeIUKATHBHEIX eIUHUIL B IepeBoje. COOTBETCTBEHHO, IIPAMO ITPOTHUBOTIOJIOKHBIM
OPUEMY YTeHEHUA ROMMYHUKEMBI (B CUJTY MICUXOJOTHIECKON OCHOBHI) ABJACTCA MIPUEM 00 beIUHEHUA TIPe]I-
Josxkenuit B mepesoge. OrmernM, 9To A. C. IIlnmkoB k cuHTaKCHIECKUM IPAMMATHIECKUM MOAU(PUKAIINAM
OTHOCHT TaKike KOMIPECCHI0 U IeKOMIIPECCHIO.

TaruM 06pasoM, KOMIIpeCCHs — 9TO COKpAIIeHHe B TEKCTe IepeBoJa eJMHUI, KOTOphe He Ipe/cTaB-
JAI0TCA BaKHBIMU JIA aJleKBATHOTO IepeBoja Tekcra [6, c. 143]. O6paTHoil cTOpOHOH KOMIIpeccuu Mo
HPUHIMIY JIeHCTBUA ABJIAETCA TEKOMIIPeCcCHs, & IMEHHO pacIIipeHue TeKkcTa mepesoa [6, c. 163].

Jekenko-rpaMmaTiHIeckne TpaHCPHOPMAIHH

ITox mpuémMoM aHTOHMMIYECKOTO [IePeBOfia ITOPA3yMeBaeTCA CyOCTUTYIUA TTOJOKUTEIbHON KOHCTPYK-
Y OPUT'MHAJBHOTO JUCKYpCa Ha OTPUIATEJIbHYIO B IePEBOTHOM TEKCTe X HA060pOT.

IleTepMUHUPYIOIUM CBOMCTBOM OIMCATENBHOTO [IEPEBOJIA, MM SKCILIMKAINN, ABJIAETCA TO, 9TO JAETCA
6oJiee WU MeHee II0JHOe 00'bACHEeHNE OTPENeNIEHHOTO 3HAYeHIA Ha A3BIKE EePeBOJa.
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W, HakoHel, KOMIIEHCAINA peaJu3yeTcA IIyTEM BOBMEIEHUA YTPAYEHHOTO KOMIIOHEHTA CMBICIA IIPH
nepesogie. IIpu sTOM KOMIEHCHPYIOIIEe CPEICTBO B TEKCTE MEPEBOJa MOKET HAXOMUTHCA B JTIOOOM IPyTroM
MecTe M0 CPaBHEeHHU ¢ opuruHajiom [2, c. 165-166].

[Tockoabky 3HaUeHUE TABTOJOTMH KOHBEHI[MOHAJLHO (C ONHOW CTOPOHHI, IMEET OTHOIIEHHE K y3YCY,
C JIpyroii, — KOMMYHHMKATHBHON I1eJ1eCO000PA3HOCTH) ¥ BaBHCHUT OT KOHKPETHOW KOJOBOIl CHCTEMBI, He-
00X0IMMO Te(pUHUPOBATH €6 AepPHBIe CeMbl, II03BOJIAIIINE IIPH OMOIIY II€PEeBOAYECKUX TEeXHUK JydIle
paso6paThesd B CIeIU(UKe Iepefadn JaHHOTO ABIEHNA HA ASHIK PEIUNUEHTA.

B CaoBape-cnpaBounuke jsunrsuctudeckux repmuHoB [I. 9. Posenrana u M. A. TenenkoBoit TaBT0I0-
TuA oIpejelseTcA Kak:

1) Tosmaeca0BYe, TOBTOPEHNE CKABAHHOTO IPYTHMH CI0BaMH, He BHOCAIIee HUYero HoBoro. Hanpumep:
a8MOPCKUE CL06Q — IMO CAO8A ALEMOPA.

2) IloBTOpeHMe B pe/IOsKEHUN OHOKOPEHHBIX CJI0B: B 6opuvbe 3a céou npasa pabouue 00beTHHIIHCDH
BoequHo. Caegyer ommemums CAETYIOHTHE 0CO0EHHOCMU NPOU3BEIEHUS T T. .

3) HeonpaBpnannad us6HTOYHOCTS BhIpaseHusa: boaree ayqmmee nonoxcenue (B opMe Jydiiee yixe 3a-
KJII0UeHO 3HAUeHHe CPABHUTEIbHON cTenenu). Cambie Brlcodarnnine sepuiuns, (B popMe BEICOTANIINE Yike
3aKJII096H0 3HATEHHUe TPeBOCXONHOM cremnenn) [8, c. 479].

Opmnaxro T. B. Byssiruna u A. II. IIvenés B moHorpaduu «fI3bikoBaA KoHIenTyasusausa Mupa (Ha
MaTepHuaJe PyCCKOi IrpaMMaTHRM)» TaBTOJOTHYeCKOe 06pasoBaHue CPABHUBAIOT C «MBICJIEHHBIM J0Che pe-
¢eperTa» [1, c. 809]. ITo 3HAUUT, UTO CYNmIECTBYET aNeJIANUA K IPATMATHIECKOMY ACIEKTY, KOTOPHI
3aKJII09a6TCA B BKOHOMUU PEUEBHIX CPEICTB 38 CUET «CBEPHYTOCTH» TIOHATUHHON CTPYKTYPHI OMUCHIBAEMOT
CeMaHTHIeCKON M30BITOIHOCTH.

TarxuM o6pasom, popmMupyercsa Hekas Oudypranusa, IBoiCcTBeHHOe MOHUMaHWe TaBTojoruud. C ofHOlM
CTOPOHBI, TAHHBI BUJI MHOTOCJIOBUA OTHOCUTCA K OOIIEITPUHATON pedeBOil IPAKTHKE U TI09TOMY CIHTAETCA
ommu6koit. C pyroil CTOPOHH, OH coryacyeTcs ¢ HOPMOH, (YHRIMOHUPYET KaK «IIPABUIBHOE» I3BIKOBOE
ABJICHNE.

Kpowme Toro, pasmudaior fBa THIA TABTOJOTHU: N3OHHUMUYECKYI0 PeUTepaIuio (IeKCeMHY0 6JU30CTb,
WM [IOBTOP MOCJHOBHBIl 1 KOPHEBOI) U M30ceMuio (CMBICA0BOI 1oBTOD). M30cemMus, B ¢BO0 04epe/ib, TMO-
pasjiesseTca Ha MOTOBOPKY U KPBLIATHE (pashl, KOTOPEe OCHOBHBAKTCA HA JEKCHIECKOI TOHIeCTBEHHO-
CTH TEeMBI M PeMBI BHICKA3bIBAHNUA (HALIPUMEp, «Ha BOiiHe Kak Ha BO#He», «(IPUKA3 eCTh IPHKa3») U CKPHI-
TY10, IPOIIO3UIMOHAIBHYI0 TABTOJIOTHIO, T. K. BO ()pase PaA3HBIMU JEKCHIECKUMH CPEICTBAMHU IepeaeTCsa
OJTHO ¥ TO ke comepxanue [9, c. 160-161].

IeuHUPOBAB CYIIHOCTH TABTOJOTHH, MBI PACCMOTPUM €€ 0COOEHHOCTH NIepeBOfia Ha aHTIMACKUI ABHIK
Ha MaTepuaJge npousBefenusa A. . Kynpuna «I'panarosmiii Gpacaery.

ITopsepras ananusy orHomenue AHHEL, cecTpsl kHATHHYU Bepsl Hukonaesust lllennoit, k cBoemy my:ky,
ABTOP OPUIMHAJBHOTO TPOUBBEIEHUA UCIOJb3YeT (PPA3e0NOTHIECKUH TABTOJOTHIECKIHA 000POT «BEHICME-
ATh U B IyIa3a ¥ 3a raasan: ...Ona nuroeda ne usMensia MYy, Komopoeo, 00HAK0, NPE3PUMENLHO bl-
cmeusana H B I'1a3a H 3a I1a3a [4, c. 146]. B nanHOM ciaydae peannsyeTcsa N30HUMUIECKAA PEeUTePAIH,
T. €. TIOBTOPAETCA OffHA ¥ Ta e JeKceMa «IJaasar. B cuiy 3akpemiéHHOCTH THIOBHIX (YPa3e0J0THIeCKIX
3HAYEHMI 3a IPaMMaTHIECKOH MOJIE/IBI0 «CyIIecTBUTEAbHOE B (popMe B. 1. (e€ yaBoeHue)» ncuesaer usOb-
TOYHOE BHIPAKEHNEe CMBICJA, TeM CAMBIM YCUIMBAETCA IeHCTBIE TePOMHU — T'OBOPUTh, PyTaTh KOTO-IU00.

B anrumiickomM BapmaHTe Hapymaercs HeKas TaBTOJOTHIHOCTDH (MOBTOPAEMOCTD), TOTOMY 4YTO He [y-
6aupyeTcsa JeKcHdecKasd eIUHUIA «IJ1a3a», He IOBTOPAETCA IpaMMaTHYecKas MOIE]b OPUIMHAJIA «CYIIe-
CTBUTENBHOE 2na3a B gopMe B. m.n: ...she was never unfaithful to her husband, whom she, however,
ridiculed contemptuously both to his face and behind his back [13, c. 633] (6ykB. *ona nurozda e
UBMEHSNA CEOEMY MYNCY, KOMOPOO OHA, 00HAKO, NPESPUMENLHO BLICUEUBANA KAK 6 €20 JUYO0, MAK U 30
e20 cnunodi. TakuM o6pasom, aHTJIHIICKAA MOJIeNb CTAHOBUTCA MeHee 9KCIIPeCCHBHO.

Heo6xopumo 0TMETUTD, YTO /IS TIepejad U COXPaHeHUA KOMMYHUKATHBHON HHTEHIIUY OPUTHHAJA TIe-
peBoquuk C. 3. AnpecsaH ncnoab30Bal KOHTEKETYAJbHYI0 3aMeHY M IPHEM CMBICJI0BOH KOHKPeTH3aI N,

Ilnsa BeIpasmeHns coraacusa AHHBL Ha YTOBOPHL €€ CECTPH OTOHTH OT OODPHIBA M CECTh HCIOJB3YETCA
peuTepanusa CAy#KeOHOH TacTH Pedd — YaCTHIE «(XOPOIIO», 9TO CMOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO YCHJIM-
TeJbHON KOHHOTATHBHOM CEMaHTHKU: OTCYTCTBUE CONPOTHUBJICHUA MJIA/INIEll cecTphl KHATUHHU, €€ IBOMHOE
coryiacue ¢ OTTEHKOM OJIOJIKEHNs, 0 U8M CBUeTeIbCTBYeT MemkjoMeTne «Hy»: Hy xopowo, xopowo, ceaq...
[4, c. 147].

3zech mpe/cTaBIAeTCA BaKHEIM BHECTU KOPPEKTYPY, IIONPABKY: K TABTOJOTHIECKOMY IIOBTOPY MOKHO
OTHECTU KOHCTPYKIIMHU ¢ KOope(epeHIMaJbHOI penTepalueil (OTHOIMeHNEe MekTy NMEHAMHA — KOMIIOHEH-
TaM¥ BHICKa3BIBAHUSA, B KOTOPOM MMEHA CCHLIAITCA Ha OJWH U TOT e 00beKT BHEA3HIKOBOM JIeHCTBUTEIb-
HOCTH); €CTh alleJIANNA K 00IMM (POHOBEIM SHAHUAM COOECEIHUKOB.

Anrumiickuii srBuBajgeHT «All right, all right, I will» [13, c. 636] (6ykB. *xopowo, xopowo, s csdy)
COXpaHAeT 3Ty BTOPHUYHYI0 (DYHKI[MI0 OPUTHHAJA —KBaJu(puraTuBHy0. ONHAKO TPH 3TOM (opMUpyeTCs
aM(u60Jus, HEeACHOCTh BHIPAKEHNS, JOIYCKAOMIET0 JBa PA3INIHBIX MCTOJKOBAHUA: W3-3a yIOTpele-
HuA npocroro 6yaymero Bpemenu «Future Simple» (B cpaBHeHUH ¢ PyCCKMM IpaMMaTHIeCKHM IIPOIIE]-
MM BpeMeHeM) HeCKOJIbKO CHU:KAeTCA AeTepMUHEpoBaHHOCTH nefictBua Anub Huromnaesusl (I will, 1. e.
£ csdy), T. K. 0603HaUaeTCA JeHCTBYE, OCIeAy0Iee II0 OTHONIEHHUI0 K MOMeHTY peun. Kpowme atoro, mo-
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CpeacTBOM 100aBJIeHHA B IIEPEBOJHON TEKCT JUIHOI'O MECTOMMEHUSA «I» IpomcxomuT ¢urcanusa armeHTa
Ha Cy('beKTe aKIMOHATBHOCTH. Tak aKTya usupyeTcsa cOGCTBEHHOE pelleHne TePOUHY IPOU3BECTH JaHHOe
IeiicTBue. BamHO OTMETHTH, 9TO BTOTO CMEICJIOBOTO OTTEHKA HET B ODUI'MHAJE, T. €. ABJIAETCA HAHOCHBIM,
no6aBouHEIM. Bosee Toro, B mepeBojie OIylneHa MHTEPbEKTUBHAA (CIyHeOHO-CAMOCTOATEJNbHAA) YacTh
peun — MexnoMeTHe «HY». OTCyTCTBHE SKBUBAJEHTA K JAHHOMY STHOCIIEIU(PUIECKOMY ASHIKOBOMY fABJIE-
HUI0 HECKOJIBKO HUBEJUPYeT (PaKT O/[0KeHNA, IPUCYTCTBYIOMETO B PYCCKOM TEKCTe.

Bocxumenne ot coseprianua antypa:sa mpuponasl Rympun nepenaér pexyninkaryeil (yaBoeHnEeM) BO-
IPOCUTEJIbHO-OTHOCUTENBHOT0 MECTOUMEHHUA «KaKas», BBIIOJHAIEr0 QYHKIMIL aTpuOyTuBa: Ho mol
MONBKO NOCMOMPU, KAKAA KPACOMaA, KAKAA padocms — npocmo 2aas ne wacomumcs [4, c. 147]. He-
06X0/IIMO [IOTIEPKHY T, 9TO, yIIOTPeOIAa aMIIMpUKanyo (HapacTaHie aGCTPAKTHOH, 06pasHOil IeKCHKM:
KAKAS KPACOMA, KaKas padocms), TOCTABIADIINX HACIAKICHUE B3OPY, CIAYXYy IePOUHH, TeM CaMBIM CO-
CTaBJIAA KOMIIEMEHTAPHEII pAJ, emé 60Jblle MHTEHCUPHUITUPYETCA SMOIMOHATbHAA efiCTBEHHOCTb.

ITepeBomuuk, Beaes 3a aBTOPOM OPUTMHAJIBLHOTO IPOM3BEIEHHA, COXPAHAET KBAJUTATHB (JOBOJLCTBO
OKpy:kalomei 06cTaHoBKO): But see how beautiful it is, how exhilarating — you just can’t look enough
[13, c. 636] (6ykB. *no cmompu, xax wpacuso, Kar npusmro (B 3HAYEHUU NOCTABJIAIOIINN YIOBOJIb-
CTBHE) — 1Ml NPOCTO He MONEULd HACHOMPEMBCS, 600801D).

OnHako MBI CUMTaEM, YTO KOHTEKCTyaJbHAA 3aMeHa PYCCKOIl JeKCeMBl «(IIOCMOTPH» OCYIIECTBJIEHA He
BIIOJIHE KOPPEKTHO, T. K., coraacHo ReMOpuicKoMy croBapio aHTIXIICKOTO A3HIKA, r1arod «to see» (= Bu-
NeTh), KOPPEJUPYET ¢ «OOHAPYHUTH) (= YBUMIETH; 3/1eCh MOABIACTCA 3D(PEKT HOBUSHEI) UIH C COUTAHUEM
«OHITD B Kypce 4ero-mmbon»: «to see means to notice or become aware of (someone or something) by using
your eyes» [12]. ['maroa «to look», B cBoto ouepe/p, cBA3aH co 3HAYEHNEM «0OpaTUTH BHUMaHMe»: «to look
means to direct your eyes in a particular direction and pay attention to it».

Tarum 06pa3oM, ”HPUHUTHUB «CMOTPETH) MBI YIOTPEOJIAEM A TOTO, YTOOK 00PATUTH HAIle BHUMAHWE
(cpearmpoBaTh) Ha OpraHbl IYBCTB BHEITHET'0 BO3/EHCTBUA: HA TO, YTO MBI BUJJUM WJIH CJABIIAM. JTO 3HA-
9UT, 9TO U3-3a UCIONH30BAHNA KBAa3UCHHOHNMOB CO3/]a8TCA CeMaHTHIeCKaA JU(PepeHINAINA, TOHKIECTBO
nprobpeTaeT JBOMCTBEHHEI XapakTep.

ITpu neckpuniuy 6,1M30CTH, HEHKHOCTH IyBCTB AHHB K Bepe HcmoabayeTcs NOMUITOTOH «IMeKa K IIeKe)»
(IOBTOpEHNUE OJHOTO M TOTO e CJIOBa B PA3HBIX I'paMMaTHYecKux ¢opmax): Ona obmusaa cmapuwyo ce-
CMPY U NPUNCALACS ¥ Heli, I[eEa E meke [4, c. 148]. Ilo mpuaune TOro0, 4YTO TAHHOMY MOJUITOTOHY IPH-
HaJJIesRaT CBOMCTBA (hPaseoJOrnIecKUX eJUHUI (yCTONINBOCTD, HAMOMATHIHOCTD, BOCIIPOU3BOJUMOCTS),
peaJnusyoTca OTHOBPEMEHHO IPaIyaJbHOCTD efcTBUA (IPUKATHCA 09eHb OJM3K0) U ero IOSACHEeHNe, dKC-
IUIMKaIua, yrouHeHne. TakuM 00pa3oM, IIPOMCXOIUT AeCeMaHTUBAIMA PACCMATPUBAEMBIX KOMIIOHEHTOB
TaBTOJOTUYECKON euHUIBL. AHTuiickuil nepesoy: She put her arm round her sister and snuggled against
her, cheek to cheek» [13, c. 639] (6ykB. *ona o6HsAG cecmpy u NPUHAIACS K Hedl, wera ¥ ujexe) Iepe-
IaéT a[/beKTUBHYI0 (YHKIMIO OPUTHHAJA C TTOCJeLyomIeii feTanusanuei ero conepmanud. [Ipomyck croBa
«CTapuIag» B JTAHHOM (hparMeHTe ABJIAETCA HeKeJaTelbHbIM, T. K. BOSHHKAET OIpe/Ie 6 HHOe 3aTpyLHEeHIe
B UIEHTU(DUKAIIUYN CecTEP 10 BO3PACTHON KaTeropuu.

B nepeunciiennu Toro, 4To HpaBUTCA CECTPaM B TeHepaJe AHOCOBE, KOTOPHIA ObLT G0EBHIM TOBapH-
meM ¥ IpeJJaHHBIM APYTOM HX OTIA, YIIOMHHAETCA IIOBTODP OJHOKOPEHHBIX CIEIUIEHHIl «pPacCcKashl, pac-
CKa3BIBAEMBIE): ...HEMOPONIUBDIE, INUUECKU CROKOTIHBLE, NPOCMOcCepIewtble PACCKA3I, DACCKA3bIBACMbIC
MeHCOY BEUEPHUM UQEM U MEM CEYUHBLM 4ACoM, 1K02da demedi no3osym cnams [4, c.151— 152]. 3nech
peaJn30oBaHa TABTOJNOTHA B IMUPOKOM HoHMMaHWYU. Heo6XoamMo yTOYHUTH ciaeyomuil acmekT: NaHHASA
WILTIOCTPAIA MHOTOCJIOBHA He IOPUIAETCA ¢ TOYKM 3PEHHA HOPM KOAM(UIMPOBAHHOIO COBPEMEHHOI'O
PYCCKOTO JUTEPATYyPHOT'O A3BIKA, IOCKOJBKY, BO-IIEPBHIX, TPY/AHO IIOABICKATD IPYT0il pABHOSHAYHLII DKBHU-
BaJEHT B A3bIKE U, BO-BTOPHIX, IIPMET B TAKOM 060pOTe «CYIIECTBYET TOJbKO BO BDEMA CAMOT0 e CTBHAY
[7,c. 294].

B anrumiickom 0TpHBKe AHHUTHIMPOBAHA MBOHUMUIECKAS PEUTEPAIys 38 CIET MOIUPUKALMN — IIPH-
MEHEHH: TAKUX PasHOKOPHEBHIX JdekceM, kak «stories told»: ...artless unhurried stories, calm as an epic,
told between evening tea and the hated hour when the children were told to go to bed [13, c. 648-649]
(6YEB. *npocmodywmnsie, HEMOPONAUBHIE PACCKAZLL, CROKOUHBIE KAK INONES, PACCKAZAHHYLE Mexc DY 6e-
UEPHUM UAEM U NOCIBLIBLM UACOM, K020a OemsM ObLI0 CKABAHO UOMU CRAMD).

IIpencraBigerca BasKHBIM YIOMAHYTh, YTO HHBEPCHA KOMIIOHEHTOB TAHHOTO IIPE/IOKEHNA B IIePeBO-
IHOM JIMCKypCe He COBCEM TOYHO IepeiaéT MBIC/Ib HNOJJINHHUKA: /1A I1ePeBOJYNKA PeJEeBAHTHHIM ABJIACT-
CA Ka4yecTBO PasroBOPOB, ITOCPEJCTBOM KOTOPHIX yCTaHABIMBAETCA KOHCTATAIMA XapaKTePOJOTHIECKUX
9epT PacCKasdymKa: ero NCKPeHHOCTh, 6eckopricTHe. [[14 aBTOpa OPUIMHAJIBHOTO IIPOU3BEIeHNA SHATNMBIM
OKa3bIBAETCA TEMII pacckasoB. TeM caMBIM pacKphBaeTcA Apyrad depra XapakTepa reHepataa AHocoBa:
YMEpPeHHOCTb, OTCYTCTBHE IIOCIIENIHOCTH. TakuM 06pasoM, IPOMCXOAUT CMeIeHNe IIeHTPOB MEPOBO33PEH-
deckoro tuna. pome 9T0oro, HeNpPaBUIBLHO TO00PaHA 3aMeHA PYCCKOM JeKCeMbl «CKy4HBIH». 1lo naHHEIM
Oxcoppacroro croBaps, «to hate» osHauaer «to dislike something or somebody very much» [14, c. 713]
(= «HMCUIBITHIBATH OY€Hb CHJIbHYI HEIPUASHb K KOMY-I100 uian 4eMy-1u60»). OKaseBaeTcs, 9To JeKceMa
«hated» OTYSTIMBO TPOTUBOIOCTABIEHA OPUI'MHAMNY (CKYYHBIA», T. K., 110 TaHHBEIM TOJKOBOTO CJIOBApA
pyccroro asuika [I. H. Ymakosa, Jekcema cryunoisi nMeeT 1Ba 3HaYeHUA: 1) NCIHITHBAIMUI CKYRY, 2)
HewHTepecHu (6e3 mefiopatuBHO# KoHHOTAIWMK) [11, T. 4, c. 246—-247].
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IToBectBys 0 m06Bu Tegerpaducta k Bepe, o Tom, Ha kKakwe sepTBH OH MEJ paau Heé (mepeoeJcs
Tpy60UnCTOM, BHIMA3AJICA caskell ¢ TeM, 9TOOH YBUIETh KHATHHIO, IPOHUKHYTH B €6 Oynyap), A. 1. Ry-
IPHH HUCIOJb3YeT U30CEMHUI0 (CKPHITYI0 TaBTOJOIHIO), T. K. HAGIOAeTCA CMBEICIOBOE TOHIECTBO 06006ma-
WIIEro CJI0BA W OJHOPOJHBIX WIEHOB NpeftoxeHusa: Caedvl namu nanvyes u 08Yxr 2yl 0CMAIUCH, KOK
sudume, MOBCIOAY: HA KOBPAaX, HA MOAYIIEAX, HA 0004X W faxe HA naprere [4, c. 160]. Janubil Tun
MHOTOCJIOBHA He ABJIAETCA PeUYeBOfi MOIPEIIHOCTHIO: 3TO PAJ OJHOPOAHHIX 06CTOATEJNBCTB MECTa ¢ 0600-
IAOIMM CJI0OBOM, BHIMOJHAOIINNA QYHKIMI dKcIInKanuu. Mesmkay 0600ManIIM CI0OBOM «BCIOIY» U Off-
HOPOJHBIMH JEKCUIECKUMH KOMIIOHEHTaMU («Ha KOBpax, Ha MOAYMIKAX, Ha 000AX W [ae Ha MapKeTe»)
yCTaHABINBAITCA OTHONIEHUA [[eJoro 1 9acTd. Kpome 3TOr0, BakHO yKa3aTh Ha IpaMMaTHIeCKyI0 Helpa-
BHJILHOCTD BHIPAMEHNA «CJAEMIH ABYX I'y0», U3-3a 4ero HEKOPPEKTHO YyIOTpe6aeHa COYMHUTEIbHAA CBA3D
(cBABH MeMHIYy CUHTAKCHIeCKY PABHOIPABHBIME eJUHHUIIAME (CJEMBI IIATH NAaJbIeB U IBYX I'y0 OCTAIUCH)).
CymecTBuUTEJIbHOE (TYyObI» BXOIUT B KJIACC COMATH3MOB, HOMHHAIIAK HJIEMEHTOB CTPOEHHUSA TeJa IeJ0BEKA.
CaemoBaTeIbHO, AHATOMUYECKH Y BCEX JIO/iell POBHO /iBe TyOBI: BePXHAA W HUMHAA. SHAUUT, MBI MOKEM
BBIBECTH CJIEYIOMIYIO MPeCyINo3uluio (He0OX0IUMbIii CeMAHTHIECKUH KOMIIOHEHT, 00eCIeuYrBaONINA Ha-
JYKe CMBICJA B YTBEP:HKIEHNUN): COUeTAHIEe KOJNIeCTBEHHOTO YHCAUTENbHOTO (JIBYX» U UMEHHU CYIIeCTBHU-
TeJBHOTO B (DOPME MHOMKECTBEHHOTO Yhcaa «I'yG» 06pasyeT HEKyH Tpajaluio, GUTypy ¢ HapacTAIIIUM
CMBICJIOM BHAYMMOCTY BHIPaKeHNA; OABIAETCA AJIII03UA Ha COPUIACTHOCTD U TelerpaucTa, U rpaduHu.

B amanore coxpaHseTcA mpomos3uIMoHadbHAA TaBTOMOTHA: You can see that he left the traces of his
five fingers and two lips everywhere: on the rug sand pillows and wall paper, and even on the floor
[13, c. 673] (6ykB. *6bL MoscEME YBUIEMB, UMO OH OCTNABUNL CLEDBL CBOUT NAMU NANbYEE U 08YX Y6 No-
6c100y: Ha K0BPAX U NOdYwKax, U 0008x, u daxe na nory). OTHAKO HEKOPPEKTHO YIOTpeOIeHa NeKOM-
Ipeccus: BBOJ CyObekTa (JMIHOTO MeCTOMMEHHA 3-To Juia) «he» BO BTOPYI NpeIUKATHBHYI eIUHUILY
OpHUI'HHAJA, T. K. CO3aETCA IyTAHUIA U (JIeCTPYKTUBHOCTH) B IOHMMAHWH TEKCTa IIePeBOJa — HCUe3aeT
HaMEK Ha 6JIUB0CTH TePOEB.

BuiBogpl. Takum 06pasoM, HHOABHIYHEI TEKCT OJHOBPEMEHHO MOKET GHITH MEPEBOJUMBIM H Hemepe-
BOJMMBIM, TaK KaK ABIAETCA KAHAJIOM, YCTAHABIUBAIOIINM MeKBASHIKOBYI0 KOMMYHHUKaIW0. PesyabraTs
JaHHOH KOMMYHUKAIINN, KOTOPHIE BIIOCJEICTBHI AIIPOIPUUPYIOTCA PELeIITOPAMHI TEKCTa IePeBojia B Kade-
CTBe TIOJHOIIPABHOTO Pelpe3eHTAHTa OPUTUHAJA, COJAEPIKAT ASBIKOBHE M KYJIbTYPHBIE PAsJINIHsd, IIPUBO-
IAIYe K HeTOMIeCTBEHHOCTH ATUX TEKCTOBHIX MaTepuanoB. Boiee Toro, omyckas KOHKPETHEIE MOMEHTHI
B IIOBECTH U, B TO e BpeMs, J00aBJIAA IPYyTUe 3JIeMEHTH, TPAHCHOPMHUPYIOIINe CeMAHTHKY OPHIHHAJA,
a 3HAYUT ¥ MHTEHIMIO CAMOTO aBTOPA, N3MEHAA MOPALOK CIeJOBAHIA KOMIIOHEHTOB TIPETOKEHUA, HEKOP-
PEKTHO TOA0Mpas KOHTEKCTYaJbHEIE 3aMEHHl, IePEBOAINK 3M(PA3UPyeT PasHOCTb, CYIECTBYIOIYI B 00-
pase MBIILIEHUA HOCUTeJIefl TOr0 WM HHOTO A3BIKA. A 9TO BHAYUT, 9TO [TPEICTABIAETCA BOBMOKHBIM O0OHA-
PYRHUTH CJAEJIBl «(ASBIKOBOM JMIHOCTH), & IMEHHO «4eJI0BEKa B A3BIKE», KOTOPHIH BHICTYNAeT KaK HOCHTEJb
COBHAHUA M TPAHCAATOP KYJIBTYP.

ITorasaresbHa B HTOM OTHONIEHWH CIEIM(HUKA IEPEBOJA TABTOJOIMIECKOT0 060POTA «BHICMEHBAJA
U B IMa3a U 3a IMasa» Ha aHrmiickuil A3bk. IlepeBomunk «paspymaeT» TaHHYI (paseoorH3MpOBaH-
HY0 e[MHUIY, IpuGerad K e JeKCHKO-CeMAHTHIECKOil 3aMeHe — MPUEMY CMBICJIOBON KOHKDETH3AINN:
«ridiculed contemptuously both to his face and behind his back». B stom nposasisercsa axcuonorngeckas
0COGEHHOCTH OPUTHHAIBHOTO U [IEPEBOJHOTO JTUCKYPCOB.

Taksme HEOOXOAUMO OTMETHTD, YTO LyGIMPOBAHNE OJHOKOPEHHHIX JEKCEM B A3BIKE PEIUNUEHTa MOKET
He Iy6JUpOBATHCHA, 9TO CBA3AHO C IPHPOAOI A3HIKOB, 3a/1eiCTBOBAHHKIX B IIepeBojie. B pane 3aMeueHHBIX
HAMH TIPUMEPOB OTCYTCTBHUA TAKOTO AyOJUPOBAHUA IPUIMHY MOKHO YCMATPUBATDH B aHATUTHIECKON TIpHU-
pojie AaHIVIHHICKOTO A3BIKA, B KOTOPOM I'PAMMATHIECKIE OTHONICHUA Jallle PeTyIUPYIOTCA CHHTAKCHIECKIME
3aKOHOMEPHOCTAMH, U ()IeKTUBHOII IIPUPO/ie PYCCKOTO A3HIKA, AeJaloleil ero 60Jee 3aBUCHMBIM OT MOP(O-
JIOTHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTel, YeM aHAJNTHIeCKHe ABHIKH, 0COGEHHO B BOIIPOCAX CJIOBOM3MEHEHHUA.

Bo Bcex ocTaJbHBIX Caydafx eUHHUILI, PEIPE3eHTUPYIONIAEe TABTOJIOIHI0, XapaKTePU3YITCA MepeBo-
IUMOCTBI0 6€3 yTPATH BaMHBIX CMBICJIOBHIX HJIEMEHTOB. TakuM 06pa3oM, MBI IIPHXOAUM KO BTOPOMY Ha-
npasieHni0 aHTpornorenTpusMa, no E. C. Ky6pakoBoit: «A3HK B YesoBeke», KOTOPHIl ABIAETCA MepOit
BCeX Belleil B A3BIKE U KYAbTYpe.

IlepcnekTuBsl fajdbHelimero uecae oBaHusa NpodaeMbl. B nanpHefimem miaHupyeTca IPOAHAIU3H-
poBath apyrue npousBesenus A. V. Kynpuna n ux aHramiickue aHAJIOTH Ha IpeIMeT TaBTOJIOTNYECKUX
BJIEMEHTOB C IIOC/Ie[yIIIIM Paclpee]eHIeM UX B JEKCUKO-TeMATHYeCKHe TPYIIIB B IIOCTPOCHUEM COOT-
BETCTBYIOIUX KOHIENITOB. TakuM 06pa3oM MBI HAaMEPEHH! 0Ka3aTh BOSMOKHOCTD PACCMOTPEHUA HCCIE/y-
eMOT0 BH/Ia CEMaHTUYECKOH H3GBITOTHOCTH KAaK OJHOI M3 OCHOBHBIX €[JUHMUI] KOTHUTHBHON JHHTBHCTHUKH,
HAPALY C KOHIIETITOM.
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TABTOJIOTTYHI CIIOJYYEHHA I CHEIU®IKA X IEPEKJIALY Y TBOPI 0. I. KYIIPTHA
«(I'PAHATOBHU BPACJIET» (HA MATEPIAJII OPUTTHAJIBHOT'O TA IIEPERJIATHOTO TNCKYPCIB)

Anorania. Mera craTti — OCHIAATH TABTOMOTIUHI croMyUeHHS i creru(iry ix meperaany y TBopi O. I. Kympina «I'pa-
HaTOBUi 6pacieT» (Ha MaTepiasi OPUTiHAJILHOTO Ta IEPeRIAJHOTO JUCKYPCiB). O0°6KT aHAIBy — TaBTOJIOTIUHI CIIONYICHHSA
i cienmdika ix meperaany y sasHadeHomy tBopi. Ilpegmer ananisy — TeXHIKHM eperJIary, Mo JO3BOJAIT IPOaHATISyBATH
crienuiky mepeKIafy TABTOJIOTIIHUX CIIONYdeHb, & OT#He, — i IXHIO POJIb, peJeBaHTHiCTh B opuriHaibHomy Tekeri O. I Ky-
npiHa Ta #oro aHriificbkoro axaJgory. Ik ocHOBHHiL y po60Ti BUKOPHCTAHO METOJ KOHTPACTHBHOIO QHAMIZY. ¥ Pe3y.Ibrari
IIPOBEIEHOT0 NOCIiFeHHA POBIVIAHYTO aM0iBaJeHTHICTb Y CTABIEGHHI 10 TABTOJNOTIYHUX KOMIIOHEHTIB, [0 BUPAKAIOTD II€BHI
CMICJIH, ONIHCAHO CHeNUMIKY Ieperaagy TaBTOMOTIYHUX CIOMYIeHb § XYA0MHBOMY TBOPI, BHOKPEMIEHO NPOOIEMH, 3 AKUMI
CTUKAETHCA Ieperaasad, HaMiueHO MePCIeKTHBY BUPIIIeHH JeAKUX 3 HUX.

BucnoBkn. THo3eMHMIT TekeT Moie GyTH OIHOYACHO TEPEKJATHUM i HellepeKJaJHUM dYepes3 iCHYIYy MOBHY acHUCTeM-
HiCTb, AKA BHAXOIUTH CBOI0 KOTEPEHTHICTH (B3a€MO3B’A30K) i3 rpaMaTHIHUM ACIIEKTOM KOHIIENTYaJisallii, Mo CBITYUTh IIPO
JIOTOIIEHTPUBM MOBHHX KaTeropiil. ¥ AOCHiIyBaHOMY MaTepiaJi BUABIEHO IBa HANPAMKU aHTPOIOLEHTPUYHOTO HiIXOIY 10
mporo, Ha Aki Bkagysaaa O. C. Ky6psarosa: 1) «ronuHa B MOBi», KOJIU JIIO/[UHA BHCTYIIA€ HOCIEM CBiZOMOCTi Ta TPAHCIATOPOM
KYABTYD, 2) «(MOBA B JIOAWHI», KOJIH JIOJUHY CIPUAMAIOTH AK BUMIP ycix pedeit y MoBi it kyabrypi. IIpakrmine 3acrocyBaHaA
pes3yJIbTaTiB IOCTiIHEHHA € MOKINBUAM y Kypcax i3 Teopii mepekaafy, JIHFBOKYJIbTYPOJOTii Ta eTHOMIIHTBICTHRH.

Ruaouosi esoBa: TaBTOJIOrYHI KOMIIOHEHTH, TPUXOBAHI CMUCJIH TaBTOJIOTII, eperIaj, cuerudika, aM6iBaJeHTHICTh, OpHU-
riHaJpHUN TekeT, nepekgaanuuii Texer, O. I. Kympin.
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TAUTOLOGICAL COMBINATIONS AND THE SPECIFICITY OF THEIR TRANSLATION IN A WORK
OF FICTION OF A. I. KUPRIN «GARNET BRACELET» (BASED ON ORIGINAL AND TRANSLATED
DISCOURSES)

Summary. The purpose of the article is to study tautological combinations and the specifics of their translation in
a work of fiction of A. I. Kuprin «Garnet bracelet» (based on original and translated discourses). The object of analysis is
tautological combinations and the specifics of their translation in the work of A. I. Kuprin «Garnet bracelet». The subject of
analysis is the translation techniques that allow us to analyze the specifics of the translation of tautological combinations,
and therefore their role, relevance in the original work of fiction of A. I. Kuprin «Garnet bracelet» and its English equiva-
lent. The method of contrastive analysis was used in the work. The result of the study is the consideration of ambivalence
in relation to tautological components expressing certain meanings, the specifics of the translation of the tautology into
translating language is described, the problematic aspect of the study is identified, the prospects for solutions are outlined.
Findings. A foreign text can be both translatable and non-translatable due to the existing linguistic non-systemicity, which
finds its coherence (interconnection) with the grammatical aspect of conceptualization, which speaks of the logocentrism
of language categories. So, we come to two directions of anthropocentrism identified by E. S. Kubryakova: 1) «a person in
a language», which acts as a carrier of consciousness and a translator of cultures, 2) «a language in a person», which is
a measure of all things in language and culture. The practical value of the research is possible to use in lecture courses of
linguoculturology, translation theory, and ethnolinguistics.

Key words: tautological components, tautological implications, translation, peculiarity, ambivalence, original text,
translated text, Alexander Kuprin.
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